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ZAWARTOŚĆ: I. Wybrane hadisy ze zbiorów kategorii al-kutub as-sitta -  
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as-sitta -  „sześciu ksiąg islamu” (II); III. Wybrane hadisy ze zbiorów kategorii 
al-kutub as-sitta -  „sześciu ksiąg islamu” (III).*

I. W Y BR A N E  H A D IS Y  ZE Z B IO R Ó W  K AT EG O R II AL-KUTUB AS-SITTA -  
„SZEŚCIU KSIĄG ISLAMU” (I)

Tradycje ze zbioru As-Sahih  Al-Buhariego (zm. 870)
Wstęp historyczny, tłumaczenie i komentarz

Zbiory kategorii al-kutub as-sitta, uznawane są za bezwzględnie autentyczne 
(S ah lh )  i mają w świecie muzułmańskim tak wielką rangę, że zwykło się je okre­
ślać jako „sześć ksiąg islamu”, albo „sześć prawdziwych ksiąg”1. Autorami tych 
zbiorów są: A l-Buhan (zm. 870) twórca A l-ć a m i ‘ a s-S a h lh , Al-Muslim (zm. 
875) autor a s-S a h lh , Abii D aw u d  (zm. 889) autor K itab  as-Sunan, Ibn 
M aga  (zm. 887) twórca K itab  as-Sunan, A n -N asa ’T (zm. 915) autor K itab  as-Su­
nan i At-TirmidT (zm. 892) twórca A l- ć a m i ‘ as-S ah ih . Spośród autorów „sze­
ściu ksiąg islamu” teologiczna myśl muzułmańska z upodobaniem odwołuje się do 
Al-Buharlego i Al-Muslima. Niniejszy artykuł prezentuje wybrane hadisy ze zbio­
ru Al-Buharlego i składa się z dwóch komplementarnych części. Pierwsza ukazu­
je sylwetkę tego tradycjonisty, druga natomiast zawiera niepublikowane dotych­
czas w języku polskim hadisy wraz z komentarzem krytycznym. Niektóre z wybra­
nych hadisów zawierają wiele elementów biblijnych, które przyswoiła myśl muzuł­
mańska w okresie akulturacji muzułmańsko-chrześcijańskiej od VII do X w.2

* Redaktorem  Biuletynu m isjologiczno-religioznaw czego jest E ugeniusz S a k o w i c z ,  
W arszawa.

1 Por. La composition des Recueils de Hadtt_, Les principaux Recueils, w: E. T  a p i é r o  (wyd.), 
L e dogm e et les rites de l ’islam par les texts, tlum. franc. M. B o r r m a n s ,  Rom a 1996, 33-36.

2 T łum aczenia innych hadisów oraz badania historyczne nad genezą zapożyczeń biblij­
nych w sunnie zob. K. K o ś c i e l n i a k ,  Tradycja m uzułm ańska na tle akulturacji chrześcijań- 
sko-islam skiej od  VII do  X  wieku. Geneza, historia i znaczenie zapożyczeń nowotestam entowych  
w hadisach , Kraków 2001.
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Życie i twórczość Al-Buhariego

Al-BuharT, którego pełne nazwisko brzmi Muhammad ibn Ism a‘Tl ibn 
Ibrahlm ibn al-MugTra ibn Bardizbah Abu ‘Abd Allah al-GufT al-Buhari, uro­
dził się w Bucharze w 194 r. H. (810), a zmarł w 256 r. H. (870) w Hartanak, 
w okolicy Samarkandy. Był on niezwykle uzdolniony, już jako jedenastoletni chło­
piec opanował pamięciowo wiele hadisów i potrafił poprawiać swoich nauczycieli. 
W wieku szesnastu lat odbył pielgrzymkę do Mekki i Medyny i pobierał nauki 
u najsłynniejszych tradycjonistów epoki. W poszukiwaniu hadisów podróżował do 
Egiptu i pięć lat studiował w Basrze. Po powrocie do rodzinnej Buchary zajął się 
selekcją, porządkowaniem i krytyką zebranego materiału, który wszedł w skład 
zbioru a s -S a h ih \

Al-Buhari zasłynął jako wyśmienity zbieracz i krytyk tradycji, który w najdrob­
niejszych szczegółach pragnął ustalić zakres tradycji Mahometa. Podczas swej 
pielgrzymki do Medyny -  jak to sam napisał -  „podczas nocy w świetle księżyca 
przy grobie Proroka” -  napisał dzieło K itab  a t-ta  'rih a l-kablr, jako pracę przy­
gotowawczą do redakcji A l-ća m i*  a s-S a h ih . Wspomina w nim biografie przeka­
zicieli, którzy pojawiali się w isn adack

Nie ulega wątpliwości, że spośród wszystkich dzieł A l-B uhariego4 na plan 
pierwszy wysuwa się A l-C a m i‘ a s -S a h ih ,  zwany inaczej S a h ih  A l-Buhariego. 
W dziele tym autor zebrał ogromną liczbę hadisów, które i tak są tylko częścią 
jego tytanicznej pracy zbieracza. Niektórzy wspominają, że zgromadził aż 600

' N a tem at dzieła i życia A l-B u h ä rieg o  zob. J. R o b s o n ,  Tradition, the second Founda­
tion o f  Islam , T he M uslim W orld 41/1951, s. 31; B. C a r r a  d e  V a u x ,  Les penseurs de Tis- 
la m , t. III, L'exégèse la tradition et la juriprudence , Paris 1923, s. 270-275; E l - B o k h â r l ,  
L ’autentique tradition m usulm ane, Choix de  hadith , tłum. i wstęp G. H . B o u s q u e t ,  Paris 
1964, s. 21-29; M. A s a d - W e i s s ,  Pages from  Sahih al-Bukhari, Islam ie Culture 12/1938, 
s. 99-107; C. B r o c k e 1 m a n n, A l-B u k h â r ï , w: Enzyklopädie des Islam. Geographisches, eth­
nographisches und biographisches Wörterbuch der m oham m edanischen Völker, t. I, L eiden  
1913, s. 816-817; J. W. F ü c k ,  Eine wichtige H andschrift der Traditionssam lung des BuhärJ, 
O rientalische L iteraturzeitung 41/1938, s. 401-407; t e n ż e ,  Z u r Überlieferungsgeschichte von  
B u h ärT ’s  Tradistionssam m lung , Zeitschrift der D eutschen M orgenländischen G esellschaft 
92/1938, s. 60-87; F. K r e n  k o  w, The Tarikh o fth e  Im am  al-B ukhari, Islam ie Culture 8/1934, 
s. 643-648; E. L é v i - P r o v e n ç a l , L f l recension m aghribinedu S a h lh  d ’a l-B o k h ä r i , Journal 
asiatique 202/1923, s. 209-233; J. R o b s o n ,  A l-B ukhärX , w: Enciclopédie de l ’Islanj. N ouvelle  
éd ition , t. I, L e i d e n  1960, s. 1336-1337; O. R e  s c  h e r , Kritische Bemerkungen zu Text und  
Übersetzung von B okh ärJ , M itteilungen des Sem inars für orientalische Sprachen an der 
K. Friedriech-W ilhelm s Universität zu Berlin 23-24-25/1922, s. 1-17; t e n ż e ,  Über Zahlen­
sprüche in B okh ärJ , Z eitschrift für Sem istik und verwandte G eb iete  1/1922, s. 203-212; 
A. J. A r b e r r y ,  The Teachers o f  a l-B u kh ärJ , T he Islam ie Quartely 11/1967, s. 123-128.

4 Tytuły innych pom niejszych dzieł zob. C. B r o c k e l m a n n ,  Geschichte der arabischen  
Literatur, Leiden 1943, t. I, s. 163-166; Supplem ent, t. I, s. 260-265.
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tys. hadisów, spośród nich wyodrębnił, po krytycznych badaniach, tylko małą 
część, tzn. te, które uznał za autentyczną tradycję Proroka5. Według opinii mu­
zułmanów a s-S a h lh  Al-BuharTego zawiera tylko hadisy zdrowe (S a h lh ), czyli 
autentyczne, kategorii mw.sćmmz/(poklasyfikowane), ponieważ są one uporząd­
kowane tematycznie. W swej klasyfikacji autor opierał się na schemacie tema­
tycznym prawa muzułmańskiego (fiqh), ale A l-G a m i1 a s-S a h lh  zawiera rów­
nież hadisy dotyczące stworzenia, raju, piekła, proroków i Mahometa6. Dzieło 
Al-BuharTego było krytykowane ze względu na temat hadisów znajdujących się 
w różnych bab  (rozdziałach), który niejednokrotnie nie odpowiada sugerowane­
mu tytułowi. Ponadto Al-BuharT przed rozpoczęciem porządkowania hadisów 
ustalił pewien klucz -  plan klasyfikacji. To uprzednie działanie sprawiło tę nie­
dogodność, że istniały punkty podziału, którym autor nie potrafił przyporządko­
wać żadnego hadisu. W konsekwencji tego spotyka się zatytułowane rozdziały 
bez hadisów.

Zbiór Al-BuharTego opracowany jest niezwykle rzetelnie. Każdy rozdział 
(bab) poprzedzony jest ta rg a m a , czyli rubryką-prezentacją, w której autor 
przedstawia własną opinię na temat zastosowania prawnego danego hadisu. Al- 
-G am U  a s-S a h lh  zaopatrzona jest ponadto w introdukcję do racjonalnej meto­
dy krytycznej hadisów, których autentyczność ustala na podstawie siedmiu kryte­
riów (śurut). Same hadisy zostały pogrupowane w 97 ksiąg (kitab) i w 3450 roz­
działów (bab). Po wykonaniu wielkiej selekcji ostatecznie zbiór zawiera 7397 ha­
disów wraz z isn adam i, ale istnieje tak wiele powtórzeń, że po ich odliczeniu a s-  
S a h lh  zawiera 2762 hadisów. Dzieło Al-BuharTego doczekało się wnikliwych 
badań i rozlicznych komentarzy w świecie muzułmańskim7. W okresach zamie­
szek i zagrożeń politycznych bywało, że władcy muzułmańscy polecali uczonym 
odczytywanie wybranych hadisów ze zbioru Al-BuharTego w głównym meczecie 
miasta, aby przypomnieć ludowi, jak wielkimi dobrodziejstwami obdarza Bóg wy­
znawców islamu8.

5 Por. J. R o b  s o n ,  A l-B u kh àrl, s. 1336.
6 Por. I. G o 1 d z i h e r, M uham m edanische Studien , H ildesheim  19712, t. II, s. 234-245.
7 Por. A l - B u h à r ï ,  S a h lh , t. I-III, BayrDt brw.; tłum aczenia: S a h lh  A l-B u h àrïego :  

L. K r e h l  (wyd.), Recueil des traditions m ahom étanes, p a r  el-Bokhari, t. I-IV, Leiden 1862- 
-1908; O. H o u d a s ,  W. M a r c a i s  (wyd.), El-Bokhari, les traditions islamiques, traduction de  
l ’arabe avec notes et index , t. I-IV , Paris 1903. Pośród wielu kom entarzy do dzieła A l-  
-B u h àrîego  najbardziej godne polecen ia  są I r s â d  a l- s d r i  f i  ś a rh  a l-B u h d r l  autorstwa  
A h m ad a  ibn M u h am m ad a ibn A b ï B akr a l-Q a sta llâ n ïeg o  ( t  923/1517) oraz T u h fa t a l-  
-B a rV  pióra Z akarîyâ a l-A n sà r ï ( t  926/1520). D o  innych znanych kom entatorów  należą: 
Al-A ynT  i Ibn H agar  a l- ‘A sq alân ï. Z ob. też A b ü  1 - H a s a n  N ü r  a d - D ï n  S a n a d ï ,  
H â s iy y a t  ‘a lâ  S a h lh  A l-B u h â r l,  t. I-IV, A l-Q àh ira  brw.

8 Por. A. H o u r a n  i, Historia A rabów , G dańsk 1995, s. 81.
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Tłumaczenie wybranych hadisów ze zbioru Al-Buharlego z komentarzem

Al-Buhari, TawhJd , 9V

^ 1  Jli Prorok1" powiedział:
J  LG iii J jij „Bóg11 Najwyższy mówi:

Aic- Li «Ja przebywam przy moim słudze12,
1 jj ał* Li j  i Ja jestem z nim, kiedy Mnie wspomina,

4̂  Gdy on wspomina Mnie w swym sercu [duszy],
^ 3 Ja [również] myślę o nim w swoim sercu.

^  iS* ęr* J u! J Jeśli wspomni Mnie wśród zebranych13,
f+i« i Ja wspomnę go pośród najlepszych z nich.

^jsj Ł J  j  I jeśli zbliży się do Mnie o piędź14,
Ił j i  aJ  d i/jś j Ja zbliżę się do niego o łokieć15.
Ifc j j  J l  v_/jŁ j j  I jeśli zbliży się do Mnie o łokieć,
Ifc L aJI Cu j Sj Ja zbliżę się do niego o długość wyciągniętych ramion16.

u! j  Jeśli [zdecyduje się] przyjść do Mnie pieszo17,
aJjja Alu] Ja przybędę do niego biegiem»”.

9 Tekst arabski za: M . F a  r i n a, E. R e n a u d  (wyd.), Introduction au hadith , E tudes A ra ­
bes -  Dossiers, Pontificio Istituto d i Studi A rabi e d ’Islam istica  90, R om a 1996, s. 145.

Z asadniczo opuszcza się w niniejszych tłum aczeniach powtarzający się z pewną regular­
nością zwrot fL-j-sjit („N iech  pokój będzie z n im ”), który pojawia się niem al za­
wsze w form ie skróconej po w ym ienianiu im ienia M ahom eta lub zwrotu „posłaniec B oga”.

" Przy pisowni słow a „B óg” w tłum aczeniu, a także w tekście arabskim, opuszczam  sto so ­
wane często  przez m uzułm anów  Jego określenie „W szechm ocny i W spaniały”.

12 oznacza: op in ię , myśl, ideę, pogląd, w iarę, przypuszczenie, por. K. W  e h r, A  D ic- 
tionay o f  M odem  Written A rab ie , Beirut 1980, 583; D. R e ig ,  Dictionnaire arabe-français, 
français-arabe , Paris 1983, s. 3417-3418. . ^ -  M ożliwy wariant dosłow nego tłu­
m aczenia: „Ja [jestem ] przy w ierze m ojego sługi w e M nie”. A nalogie  biblijne do w ierności ze  
strony Boga w obec człow ieka np. N e 9, 33; Ps 25 ,10 ; 57, 4; 8 5 ,1 1 ; 89, 9.

11 -  „publicznie”, por. K. W e h r ,  A  D ictionay o f  M odem  Wńtten A rabie , s. 919. A n a­
logia biblijna: Mt 10, 32.

14 ^  -  „na p ięd ź”; por. J. D a n e c k i ,  J. K o z ł o w s k a ,  Słownik arabsko-polski, W arsza­
wa 1996, s. 440 -  albo „odrobinę”, „na kawałek”; por. K. W e h r ,  A  D ictionay o f  M odem
Written A rabie, s. 451-452.

15 ic j  j -  „ łok ieć”, jako miara długości (różny w poszczególnych krajach arabskich; np. 
0,68 m; 0, 58 m; 0, 665 m; 0, 656 m; 0, 75 m; 0, 80 m) lub „ram ię”; por. tamże, s. 309.

i* u -  oznacza cztery razy d ługość łokcia (ok . 3 m ) lub d łu gość w yciągniętych ram ion, 
por. tam że, s. 82. M ożn a by zatem  ten fragm ent w naszych realiach tłum aczyć obrazow o, 
tworząc pow iedzen ie: „jeśli przybliżysz się do B oga o  centym etr, to On przybliży się do  c ie ­
bie o  m etr”.

16 Przykład analogii biblijnej do tego wersu: 2 P 3, 9.
17 -  wskazuje na zwykły chód.
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Al-Buhâri, Da ‘awat, 8'*

J>-j (JlS)
— <Jb»J J  —  l^ J  J  <J \ }^ i 

Lij Ali cLojmi ^̂ Jl aJu! (JS 

ji.Vł
JjM

u j u ą u j u j l f l  j c .  A j  ó - °  

<jjaC. li ^ L u  (ĵ a 
<1

Rzeki wysłaniec Boga:
„Nasz Pan -  Błogosławiony i Wielki -  zstępuje
każdej nocy na firmament ziemi19,
gdzie pozostaje tam ostatnią (trzecią) część nocy20.
I mówi:
«Kto Mnie woła bym mu odpowiedział?
Kto Mnie pyta, abym mu dał odpowiedź?
Kto Mnie błaga o miłosierdzie, bym mu przebaczył?»”21

Al-Buharl, Riqaq, 3822

Posłaniec Boga powiedział:
„Zaprawdę Bóg powiedział:
«Kto okaże wrogość wobec mego sługi, 
temu wypowiedziałem wojnę23.
Jeśli mój sługa zbliżyłby się do Mnie 
z czymś, co jest Mi bardziej drogie 
niż to, co bym mu zarzucał24,

Jal jil U '̂ 11 mjSjj ^aj& Jl jj  U j  i jeśli nadal przychodziłby do Mnie z oddaniem25, 
44-łJ od razu bym go pokochał.

(Jjdujj (J li
: J  li -  iii \j)
‘Uj ^  t>

Ajj jl aaś
A j C. u j -j Ł  L q j

uĵ I ę.
»4-iIc. CxJojjfl I

18 T ekst arabski: M. F a r in a ,  E. R e n a u d  (wyd.), Introduction au hadith, s. 146.
19 u  Ji (Uy -  ew entualny wariant tłum aczenia tego wyrażenia w oparciu o znaczenie słowa  

„firm am ent”: „sklepienie n iebieskie z iem i”. jako „firm am ent” por. D. R e ig ,  D iction­
naire arabe-français, français-arabe , s. 2675.

20 A rabow ie zawsze przywiązywali znaczenie do nocy i księżyca; podczas niej m ożna było 
łatwiej przem ierzać pustynie. Z  tego wynika podział nocy na części: jjh a a  Znam ienne
jest to, że B óg przem awia w trzeciej części, a więc w niedalekim  odstęp ie  czasowym od zorzy 
poranka.

21 A nalogie  do tego hadisu znajdują się u Łk 11, 9-13, szczególnie wersy: 9 („proście, a b ę­
dzie wam d an e”) i 10 („każdy..., kto prosi, otrzym uje”) oraz J 16 ,23  „o cokolw iek byście pro­
sili Ojca, da w am ”; por. ten ostatni fragm ent Biblii w przekładzie arabskim:

fSjiraj Ij sj'̂ ' l>*  ̂ u!
22 T ekst arabski: M. F a r i n a, E. R e n a u d  (wyd.), Introduction au hadith , s. 146.
23 j'S\ -  „wypowiadać”, „ogłaszać”, „zapowiadać”, „przedsięwziąć”; por. K. W e h r ,  

A  D ictionay o f  M odem  Written A ra b ie , s. 11; D . R e ig ,  D ictionnaire arabe-français, français- 
-arabe, s. 62.

24 E w entualn ie inne tłum aczenie 1 u - ‘^1 : „niż to, co bym mu przypisywał”.
25 jiiyiL. -  odnosi się do wykonywania danego dzieła „z un iżen iem ”, „z odd aniem ”; 

w tekście występuje form a liczby m nogiej od <iśu, por. K. W e h r , A  D ictionay o f  M odem  
Written A rab ie , s. 988; D . R  e i g, D ictionnaire arabe-français, français-arabe, s. 5502.
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j i j \i Jeślibym go pokochał,
<j j ^  jll to stałbym się jego uchem, dzięki któremu słyszy,
-u j~cuj ^ 1  byłbym jego wzrokiem, dzięki któremu widzi,
l*j J l.ku ^ 1 6^1 j  stałbym się jego ręką, którą atakuje26,
l*j ^ 1  i jego nogą, dzięki której chodzi.

^ L .  J i j  O cokolwiek by Mnie prosił, to by otrzymał27.
^  ■ -1 (jilj Jeśli szukałby schronienia u Mnie, znajdzie je28.

<i&li Ui ę .^  jc- Uj j i  U j Nie zawahałem się nad niczym, co uczyniłem,
< » J l  j c  Cj / jjj tak jak waham się nad duszą mego sługi wiernego,

6 jSL* który nienawidzi śmierci,
L̂uia o jSi Ul j  a Ja nienawidzę wodzić go na pokuszenie29»”.

Al-BuharT, R iq a q , 38; At-Tirmidl, Zuhd , 253*’

U  J  ^  jS  „Bądź w świecie
.Jjih jj U.ji sałA jakbyś był obcym albo przechodniem”'1.

Al-BuharT, R ią a ą , 932

; Jtf -  ĵc. „Według Proroka, który powiedział:
A\ d ii u_lJ j * «Kto zapragnął spotkania Boga,

tego Bóg zapragnął spotkać, 
jil o UJ o j  A  kto unika" spotkania Boga,

26 uikj -  „wziąć przem ocą”; „napadać”, „runąć na kogoś, coś”, „atakować z wściekłością [fu­
rią]”, „nacierać na kogoś”, „napastować kogoś”, „nacierać na kogoś”; por. D . R e ig ,  D iction­
naire arabe-français, français-arabe , s. 491; K. W e h r , A  Dictionay o f  M odem  Written A rab ie , 
s. 63; G. K t r o t k o f f ,  Langenscheidts Taschenwterbuch der arabischen und deutschen Sprache, 
Berlin-M ünchen 1994, s. 74; J. D  a n e c k i, J. K o  z ł o w s k a, Słownik arabsko-polski, s. 141.

27 D osłow n ie «jJ-cV j j  „o cokolw iek by M nie poprosił, to  dałbym mu to ”, jest 
form ą trybu energicus.

A nalogie  biblijne do tego  wersu: „O cokolw iek prosić M nie będziecie w im ię m oje, Ja to  
sp ełn ię”; Mt 7,8: „każdy, kto prosi, otrzym uje”; Mk 11,24: „o co w m odlitw ie prosicie, stanie  
się w am ”; Łk 11, 9 „proście, a będzie wam dan e”.

28 A nalogia biblijna do tego  wersu: Ps 9, 10; 14, 6; 37, 40.
29 A nalogie  biblijne do tego  wersu: Mt 6, 13; 2 6 ,41 ; Mk 14, 38; Łk 11, 4; Jk 1 ,13 .
10T ekst arabski: M. F a r in a ,  E. R e n a u d  (wyd.), Introduction au hadith , s. 162.
31 A nalogie  biblijne: 2 Kor 5, 6; Hbr 11, 13 wskazują na życie człow ieka, które jest tylko  

przejściowym pielgrzym ow aniem .
32Tekst arabski: M. F a r in a ,  E. R e n a u d  (w y d .),Introduction au had ith , s. 147.
33 jiu u i j m ożna tłum aczyć dosłow nie: „A kto nienawidzi spotkania B oga” lub „Kto 

odrzuca spotkanie B oga”. Kluczowym  słow em  jest tu .jS, które oznacza „czuć w stręt”, „nie­
naw idzić”, „nie lubić”, „żywić antypatię [n iechęć]”; por. J. D a n e c k i ,  J. K o z ł o w s k a ,
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oclił 4il o tego i Bóg nie chce spotkać».
diili Powiedziała Aisza lub któraś z jego'4 żon:

d o  jSal li) «Odczuwamy wstręt jedynie wobec śmierci»,
.^lij ^  ; JIS Powiedział: «Nie w tym rzecz.

j j a  li) ^>»11 j  Jeśli wierzącego napotka śmierć [oznacza to, 
że] została mu objawiona 

.<0*1 j  ^1 J  wola i łaska Boga.
^ U i U« <Ac. u jJ  I n*e ma rzeczy, której by bardziej pragnął, niż

to, co jest przed nim 
M  ctil i pragnie spotkania Boga,
.actil aiil <_lJ  j  a Bóg pragnie go spotkać.
Jh\ j ź i  łiłjilSlł J j j  Natomiast niewierzący35, jeśli napotka go

śmierć [oznacza to, że] została mu objawiona 
jśc. j  kara Boga,

,-uUi U - <J) o jSi i nie ma rzeczy, do której bardziej odczuwałby
wstręt, niż to, co jest przed nim; 

clii oj£ odrzuca spotkanie Boga,
cciii a \ a j£ j  a Bóg odrzuca spotkania z nim”'6.

Słownik arabsko-polski, s. 621; D . R e ig ,  Dictionnaire arabe-français, français-arabe , s. 4566; 
K. W e h r, /4 D ictionay o f  M odem  Written A rab i, s. 823.

■4 jji -  „któraś z jego żon ” -  „jego” tzn. M ahom eta. Prorok miał w iele żon. Aisza  
była córką przyjaciela M ahom eta, A bu Bakra. M ahom et poślubił ją między 620 a 623 r. jako 
dziew ięcioletn ią dziewczynkę, przedwcześnie dojrzałą i krnąbrną. Zajm owała ona ważne 
m iejsce w harem ie Proroka. Owdowiała w wieku osiem nastu lat (śm ierć M ahom eta 632 r.) 
i została skazana na przymusowy celibat; w czasach rządów Osm ana (644-656) prowadziła ży­
cie pełne intryg i dążności do władzy. Po przegranej tzw. bitwie wielbłądziej (656, między po­
litycznymi zw olennikam i A iszy i kalifem A lim ) osiadła w M edynie i zajęła się przekazem  tra­
dycji na tem at M ahom eta. Zm arła w 678 r. Hadisy jej przypisywane charakteryzują się jednak  
w ielom a niezgodnościam i, toteż jako źródło historyczne winny być stosowane bardzo ostroż­
nie; por. M. G a u d ę  f r o y - D e m o m b y n e s ,  N arodziny islamu, Warszawa 1988, s. 178.

” Term in (k â f ir)  -  „niewierzący” klasyczna teologia  muzułm ańska stosow ała na 
określenie przede wszystkim politeistów , a także chrześcijan i Żydów; obecnie odnosi się go  
również do ateistów . N iektóre sekty islam skie np. charydżyci uważali za „niewiernych” 
wszystkich tych, którzy nie przyjmowali w ierzeń swego stronnictwa, a w ięc również m uzuł­
m anów spoza w łasnego ugrupowania.

36 Powtarzająca się dwukrotnie myśl o człowieku, który odrzuca Boga i odpłacie Boga za 
ten czyn ma analogie biblijne: Mk 16, 16: „... kto nie uwierzy, będzie będzie potęp iony”; J 3,
18: „Kto wierzy w N iego , nie pod lega potęp ien iu, a kto nie wierzy już został potęp iony” (zob. 
też J 3, 36); J 8, 24: „Jeżeli nie uwierzycie, że Ja Jestem , pom rzecie w grzechach sw oich”; 
J 12, 48: „Kto gardzi M ną i nie przyjmuje słów  m oich, ten ma swego sędziego: słow o, które 
pow iedziałem , on o  to będzie go sądzić w dniu ostatecznym ”; Rz 11, 20: „O dcięto [gałęzie] 
na skutek ich niewiary, ty zaś trzymasz się dzięki w ierze”.
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A l-Buhan, A l-D a 'wat, bab 4, A l-T aw ba37

JJX.MU (j-a üll AjC- UjAä. ( . . .)  

pylili UAAa.1 (JJJJAa.
Je. j

(jjśo* ù! •

,,‘Abd Allah ben M as‘ud
przekazał nam dwie historie: jedną o Proroku,
drugą o sobie.
Powiedział: «Kiedy wierzący widzi swe grzechy, 
to jakby siedział pod górą i bałby się, 
by się na niego nie zwaliła.
Libertyn postrzega jego winy jak muchy 
przelatujące koło nosa».
Powiedział to pokazując.
Abu Sihab wyjaśnił: «O, w ten sposób powyżej

JÄ.U11 - J  j c. £_L J

lÂ̂ A 4j J lii
< â j l  o A j j  <. i\ ^ * ri j j l  Jli

nosa» pokazując ręką.
Ją.J(>oAjc. jśł 4il Następnie powiedział: «Bóg bardziej się cieszy

ze skruchy swego sługi, niż z człowieka, 
j  V  jaj J j i  który zatrzymał38 się w pewnym niebezpiecznym

miejscu39, i towarzyszy mu 
ę ja  j i  <jl j ź j  l^lc. Ajla.1 j  wielbłądzica40 niosąca jego pokarm i picie. Poło­

żył się41 [ów wędrowiec]
Cuai  aSj  k y iJ i  j  i zasnął. Po przebudzeniu [zobaczył, że]
<Ac. IaI j  jego wielbłądzica odeszła.
îil *Li U ji j  I poczuł on głód i pragnienie42, i to, co Bóg ze­

chciał.
fLi j i  J i  ji :JIS Powiedział: Wrócę na swoje miejsce Wrócił

i zasnął

38 tu tłum aczony: „zatrzym ał”. Słow o to ma w iele znaczeń: „obniżać”, „opuścić”, 
„zejść”, „schodzić”, „zatrzymywać s ię”, „zam ieszkać”, „w ychodzić”; por. J. D a n e c k i ,  
J. K o z ł o w s k a ,  Słow nik arabsko-polski, s. 752; D . R e i g ,  D ictionnaire arabe-français, 
français-arabe, s. 5382; K. W  e h r, A  D ictionay o f  M odem  Written Arabie, s. 956.

39 T łum aczone tutaj jako „m iejsce” słow o J > - ma w iele znaczeń: „m iejsce obozow ania, 
zatrzym ania”, „dom ”, „m ieszkanie”, „kwatera”, „stacja”, „apartam ent”, „miejsce spoczyn­
ku”; por. D. R e  ig , Dictionnaire arabe-français, français-arabe, s. 5382; G. K t r o t  k o  ff , Lan- 
genscheidts Taschenwterbuch der arabischen und deutschen Sprache, s. 512. Przymiotnik All*-, 
oznacza „niebezpieczny”, „śm iertelny”, „zabójczy”, „szkodliwy”, por. tam żę, s. 518; D. R e -  
i g, D ictionnaire arabe-français, français-arabe, s. 5751.

40 JaJj ozn acza  o g ó ln ie  zw ierzę ju czne, rodzaj żeńsk i w skazuje na w ielb łąd zicę  <1*1 j, 
por. G. K t r o t k o f f ,  Langenscheid ts Taschenwterbuch der  arabischen und deutschen Spra­
che, s. 202.

41 dosłow nie „położył swoją g łow ę”.
4: Inny wariant tłum aczenia: „dokuczył mu upał i pragnienie”.
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j  ł jli j  <*y  Później podniósł głowę, a oto jego wielbłądzica 
była przy nim»”4-.

Al-BuharT, D a ^ w a t,  79; M uslim , Q ik r , 5 ,6 ;  Ibn ArabT, M iśka t..., 1444 

. Jijll -jjj -dii „Bóg jest jedyny45 i kocha swą jedyność”46.

Al-BuharT, Iman, 7; M uslim , Im an, 71; 7347

^ji jc. „Abu Hamza Anas b. Malik,
j  fjU  sługa posłańca Boga

^Lij  Aule. ł̂i ^ i  óP- [przekazuje słowa] Proroka (niech mu będzie pokój),
V : JIS [który] powiedział: «Nie ma pośród was człowie­

ka wierzącego do tego stopnia, żeby kochał 
U swego brata, jak siebie samego»”4*.

43 Analogie biblijne do tego hadisu: Mt 18, 13-14:, A  jeśli mu się uda ją odnaleźć, zaprawdę, 
powiadam wam: cieszy się nią bardziej niż dziewięćdziesięcioma innymi tymi [owcami], które się 
nie zbłąkały. Tak też nie jest wolą Ojca waszego, który jest w niebie, żeby zginęło jedno z tych ma­
łych”; Łk 15,7: „Powiadam wam: Tak samo w niebie większa będzie radość z jednego grzesznika, 
który się nawraca, niż z dziewięćdziesięciu sprawiedliwych, którzy nie potrzebują nawrócenia”.

44T ekst arabski: M. F a r in a ,  E. R e n a u d  (w yd .),Introduction au had ith , s. 155.
45 Termin J>j nawiązuje do ścisłego m onoteizm u islamskiego, który z naciskiem podkreśla, 

że Bóg jest jedyny, pojedynczy, nie mający pary, ani nikogo, kto mógłby Mu w czymś dorównać 
(takie jest właśnie znaczenie słowa j  w tym hadisie; por. D. R e ig ,  Dictionnaire arabe- 
-français, français-arabe, s. 5845; K. W  e h r ,A  Dictionay o f  M odem  Written A rabie , s. 1046). Być 
m oże jest to również echo koranicznej polem iki z chrześcijaństwem, któremu islam zarzuca 
zdradę idei monoteistycznych przez przyjęcie koncepcji Trójcy Świętej (por. np. Koran: „O lu­
du Księgi! N ie przekraczaj granic w twojej religii i nie mów o  Bogu niczego innego, jak tylko 
prawdę! M esjasz, Jezus syn Maryji, jest tylko posłańcem  Boga /.../. W ierzcie w ięc w Boga i Jego 
posłańców  i nie mówcie: «Trzy!» Zaprzestańcie! To będzie lepiej dla was! Bóg -  to tylko jeden  
Bóg! On jest nazbyt wyniosły, by m ieć syna!” IV, 171). Pozostawiając na boku prezentację ar­
gum entów przemawiających za trynitamą nauką w ramach m onoteizm u chrześcijańskiego, 
warto podkreślić, że obie te największe religie świata odwołują się do wiary w jednego Boga.

46 A nalogii biblijnych do tego hadisu na tem at jedności Boga jest w iele; pośród nich zob. 
now otestam entalne np. E f 4 ,5 -6  („Jeden jest Pan, jedna wiara, jeden chrzest. Jeden jest Bóg  
i O jciec wszystkich, który [jest i działa] ponad wszystkimi, przez wszystkich i we wszystkich”); 
zob. też. Mk 12, 32-34.

47 T ekst arabski: M. F a r in a ,  E. R e n a u d  (wyd.), Introduction au hadith , s. 155.
48 -u-üi l. i>jj 7 można by tłumaczyć parafrazą: „Nie będziesz naprawdę

wierzącym, jeśli nie będziesz kochał bliźniego swego, jak siebie sam ego”. Analogie biblijne: przy­
kazanie miłości Boga i bliźniego: Kpł 19,18: „... będziesz miłował bliźniego swego jak siebie same­
go”; Mt 19, 19 „miłuj bliźniego swego jak siebie sam ego”; Mt 22, 39: „Będziesz miłował swego 
bliźniego jak siebie sam ego”. Zob. też: J 13,34-35; 15,12.17; Rz 13,8-10; 1 Kor 13,1-8; Ga 5 ,13-  
-15; Kol 3 ,14; 1 Tes 4 ,9-10; Hbr 13,1; Jak 2,8; 1 P 1,22; 2 17; 4 ,8; 1 J 2,9-11; 3 ,10-11.23; 4,7-8.
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Al-Buhari, Z akat, 6349

•Gli Sjcj Jpi „Uważaj50 na skargę uciśnionego,
À\ ^jjjj Ifriu ^  bowiem nie ma między nią a Bogiem zasłony”51.

Al-Buhârî, B a d ’ al-h a lą , 6; M uslim, Qadr, l 52

i* . jli j c  Według ’Abu ‘Abd ar-Rahmana 
‘Abd ’Allâha b. M as‘uda,

4Ś>1 J Jla który powiedział: „Opowiadał nam Wysłannik
Boga,

jfc j  który potwierdził swą szczerość:
aJ  Aik. J  «Zaprawdę każdy z was zbiera się w postaci kropli

we wnętrzu swej matki 
Jlo *ik. J jSLj -su Aiki Ujj przez czterdzieści dni, później przez ten sam okres

ma miejsce zrastanie53,

T en sam autor podaje nam nieco inną wersję tego hadisu: obi _
„Trzeba to czynić swoim  bliźnim, co chciałoby się od  nich otrzym ać”. Ta ostatnia wersja ma 
analogie biblijne: M t 7 ,12 : „Wszystko więc, co byście chcieli, żeby wam ludzie czynili, i wy im 
czyńcie!”; Łk 6, 31: „Jak chcecie, żeby ludzie wam czynili, podobnie wy im czyńcie”; Rz 12,17: 
„starajcie się dobrze czynić w obec wszystkich ludzi”; 1 Kor 10, 31: „Cokolwiek (...) czynicie, 
wszystko na chwałę B ożą czyńcie!”: Kol 3, 23: „cokolwiek czynicie, z serca wykonujcie”; 1 T es  
5 ,15 : „usiłujcie czynić sobie dobrze nawzajem”.

49 T ekst arabski: M. F a r in a ,  E. R e n a u d  (wyd.), Introduction au h adith , s. 155; hadis 
ten występuje ok. 10 razy w CTM.

50 3* „uważaj”, m ożna by tłumaczyć tutaj również „bądź czujny”. Słowo to należy do  
VIII klasy od w VIII klasie ^  ma ono dość szeroki wachlarz znaczeniowy: „bać się”; 
„obawiać się”, „lękać się”, „unikać”, „obawiać się”, „strzec się”, „wystrzegać się”, „starć się usil­
nie, aby nie zrobić czegoś”, „uważać”, „mieć się na baczności”; por. D . R e i g, Dictionnaire ara­
be-français, français-arabe , s. 5999; K. W e h r, A  Dictionay o f  M odem  Written Arabie, s. 1094.

51 Biblijne analogie do Boga, który słyszy skargę ubogiego: Hi 34, 19: „On nie schlebia  
książętom , bogacza nie stawia przed biednym ”; H i 34 ,28: „Z ich winy G o doszedł krzyk b ied­
nych, a On słucha w ołania ubogich”; Ps 9 ,13: „pam ięta o  ubogich (...), nie zapom ina ich w oła­
nia”; Ps 9 ,19 : „Bo ubogi nie pójdzie w zapom nienie na stałe, ufność nieszczęśliwych nigdy ich 
nie zaw iedzie”; Ps 12, 6: „W obec utrapienia biednych i jęku ubogich -  m ówi Pan: Teraz po­
wstanę i dam  zbaw ienie, tem u, który go podąża”; Ps 35, 10 „Któż, o  Panie, podobny jest do  
C iebie, który wyrywasz biedaka z mocy silniejszego”; Ps 68, 11: „pokrzepiłeś w swej dobroci 
b iedn ego”; Ps 70 ,6 : „Ja zaś ubogi jestem  i nędzny, B oże, szybko przyjdź mi z pom ocą!”; Ps 72, 
12-13: „Wyzwoli bow iem  wołającego biedaka i ubogiego, i bezbronnego. Zm iłuje się nad nę­
dzarzem  i biedakiem  i ocali życie ubogich”; zob. też: Ps 74, 19. 21; Ps 82, 3; Ps 86, 1; Ps 107, 
41; Ps 109, 31; Ps 112, 9; Ps 113, 7; 132, 15; Prz 19,17; Prz 2 2 ,16 ; 2 Kor 9, 9; Jk 1 ,5 .

52T ekst arabski: M. F a r in a ,  E. R e n a u d  (w y d .),Introduction au hadith , s. 157.
H Term in tłum aczony tutaj jako „zrośnięcie” ma pierw sze znaczenie „pijawka”. Prze­

nośnie oznacza „osobę przyczepiającą się”; D. R e ig ,  D ictionnaire arabe-français, français- 
-.arabe , s. 3624; tu chodzi o  kształtujący się em brion ludzki.
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£  iillj J i- j jSj później przez ten sam czas powstaje embrion54,
później

C L̂ 1 zostaje wysłany do niego anioł, który wprowadza
do niego duszę55
i otrzymuje polecenie wypowiedzieć cztery słowa: 
przypisujące mu utrzymanie56, 

ji j  <Uc j  <lJ j  koniec życia, jego pracę i jego smutek lub szczęście.
J  o jjć <i) V e$41l 4jI j i  Uwierzcie Bogu, który jest jedynym: zaprawdę 

niektórzy z was
j j l j  U ^  AjąJl JaI J a*j J a*J czynią tak jak ludzie raju tak, że nie będzie 
<j!c £*>>7! Ij-iuj-Luj między nimi a ludźmi raju nawet jednego łokcia 

[odległości] aż dotrze do nich 
ląU-iji jUlł Jd J a*j J aju* i_jU£1i Księga i będą czynić jak czynią ludzie piekła i wej­

dą do niego.
jUlł Ja'I Ja*j Ja*_i1 J  j  I zaprawdę niektórzy z was czynią tak, jak ludzie

piekła
£ I j i  7) V ujj 4-uj u A  b. tak, że nie ma między nimi a mieszkańcami piekła

nawet jednego łokcia,
J ajuA Ailc. t j  aż dotrze do nich Księga i będą czynić,
iflUy»« AaąJI J*i J aju* tak jak czynią ludzie raju i wejdą do niego»”57.

* * *

Celem, który przyświecał Al-Buhariemu przy pracy, było dostarczenie prawni­
kom i teologom islamskim rzetelnego skrótu autentycznej tradycji Proroka w spra­
wach wiary i praktyki, i to w takim układzie, aby było można łatwo zeń korzystać.

54 Słow o Âi-i». oddawane tutaj jako „em brion” ma też inne znaczenia: „mały kawałek m ię­
sa”, „kawałek”; por. tam że , s. 5106; K. W e h r , A  D ictionay o f  M odem  Written A rabie, s. 912.

55 T en hadis zwany hadisem  o em brionie bywa używany przez niektórych liberalnych teo ­
logów  m uzułm ańskich do usankcjonowania zapobieganiu ciąży; por. M. F a r in a ,  E. R e ­
n a u d  (wyd.), Introduction au hadith , s. 158; L. P o u z e t ,  Une herm éneutique de la tradition  
m usulm ane, lesA rba'un al-N aw awiyya, nr 4.

56 ij j j  m ożna tłum aczyć „chleb pow szedni”; por. D . R e ig ,  D ictionnaire arabe-français, 
français-arabe, s. 2069.

57 A nalogie biblijne: Mt 25, 31: „Zaprawdę, powiadam wam: celnicy i nierządnice wchodzą  
przed wami do królestwa n iebieskiego”. Najprawdopodobniej jest to islamska adaptacja chrze­
ścijańskiej teologii przypowieści o dwóch synach (M t 25, 28-32). Biblijni dwaj synowie z przy­
powieści symbolizują faryzeuszów i celników. Faryzeusze uważali siebie za bardzo posłusznych  
woli Boga. Lecz gdy chwila nadeszła nie posłuchali ani Jana Chrzciciela, ani Jezusa, a zatem  
zamknęli sobie drogę do królestwa mesjańskiego. Celnicy i nierządnice żyli z dala od Boga  
i Prawa lecz na słowa Jezusa nawrócili się i wyprzedzili tamtych do królestwa mesjańskiego.
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Sahlh  Al-BuharTego świadczy o skrupulatności i pasji tego uczonego. Wszystkie 
warianty tradycji są pieczołowicie odnotowane, wątpliwe lub trudne punkty pod­
kreślone. Każdego sumiennego krytyka Sahlh  Al-BuharTego ujmuje uczciwością 
i pobożnością. Warto podkreślić, że pośród hadisów, które uznał on za autentycz­
ne, znajdują się i takie, które są naznaczone ewidentnymi wpływami nowotesta- 
mentowymi (np. Tafslr, sura 32; T aw hid  9; R iqdq  38 i in.)58. Najprawdopodob­
niej pochodziły one z terenów Egiptu i Syrii, gdzie mieszkało wielu chrześcijan. 
Al-BuharT zebrał je podczas podróży do tych krajów. Wydaje się, że autor odnaj­
dywał nowotestamentowy rodowód tych tradycji i włączał je jako wspólne dzie­
dzictwo objawienia, którego część -  z punktu widzenia islamu -  mieli również 
„Ludzie Księgi”.

ks. Krzysztof Kościelniak, Kraków

II. W Y B R A N E  H A D IS Y  ZE ZB IO R Ó W  K A T EG O R II AL KUTUB AS-SITTA 
-  „ SZE ŚC IU  K S IĄ G  IS L A M U ” (II)

Tradycje ze zbioru As-SahTh Al-Muslima (zm. 875)
Wstęp historyczny, tłumaczenie i komentarz

W poprzednim artykule wspomniano, że zbiory tradycji muzułmańskiej katego­
rii al-kutub as-sitta („sześciu ksiąg islamu”), uznawane są za bezwzględnie auten­
tyczne {Sah lh ) i mają w świecie islamu najwyższą rangę1. Spośród autorów „sześciu 
ksiąg islamu” teologiczna myśl muzułmańska z największym upodobaniem odwołu­
je się do Al-BuharTego i Al-Muslima. Jedna z wielu klasyfikacji hadisów ukazuje 
wyjątkowe miejsce zbioru Al-Muslima, ale zawsze po dziele Al-BuharTego
1. Hadis autentyczny. Ibn al-Salah charakteryzuje ten typ hadisów

następująco: mają one nieprzerwany łańcuch przekazicieli, który­
mi byli mężowie jak najbardziej godni wiary i nie zawierają żad­
nych wątpliwości co do samego tekstu i łańcucha przekazicieli2.

58 O innych tego  rodzaju hadisach zob. szerzej: K. K o ś c i e l n i a k ,  W pływy biblijne na tra­
dycję m uzułm ańską. A naliza  wybranych hadisów  ze zbiorów  B u h a r le g o , M uslima, M a lik a  ibn 
A nasa i T ir m id ie g o , Polonia Sacra 6/2000, s. 128-130; t e n ż e ,  Tradycja m uzułm ańska na tle 
akulturacji chrześcijańsko-islam skiej o d  VII do  X  wieku. G eneza , historia i znaczenie zapoży­
czeń now otestam entowych w hadisach , s. 215-283.

1 Por. E. T  a p i é r o  (wyd.), L a com position des Recueils de H a d ît, Les pnncipaux Recueils, 
w: L e dogm e et les ńtes de l ’islam p a r  les texts, tłum. franc. M. B o r r m a n s ,  Rom a 1996, s. 33-36.

2 Por. wyjaśnienia: Ibn A 1 - S a 1 â h , ‘Ulüm al-Hadït, al-Muqaddima f î  ulüm al-hadit, 
D im asq  brw.
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Są one klasyfikowane w następującej skali:
1) przekazane przez Al-Buharlego i AJ-Muslima,
2) przekazane tylko przez Al-Buhariego,
3) przekazane tylko przez Al-Muslima,
4) takie hadisy, które nie są przekazane ani przez Buhariego, ani 

przez Al-Muslima
2. Hadis dobry; mniej pewny niż hadis kategorii S a h ih , niemniej

ważny dla fiqh, jego sens podlega interpretacjom i modyfikacjom.
a) Hadis mający pewne źródło pochodzenia, przekaziciele są wiary­

godni a łańcuch przekazicieli bez większych „usterek”.
b) Hadis „osłabiony” defektami drugorzędnymi, dotyczącymi proce­

su przekazu, poświadczony przez inne tradycje.
3. i iw Ja Hadis „słaby”, bardzo wątpliwy, nieprzydatny do fiqh, niemniej

używany w nauczaniu.
Niniejszy artykuł prezentuje wybrane hadisy ze zbioru Al-Muslima i -  jak po­

przedni -  składa się z dwóch komplementarnych części. Pierwsza ukazuje sylwetkę 
tego tradycjonisty, druga natomiast zawiera niepublikowane w języku polskim ha­
disy wraz z komentarzem krytycznym.

Życie i twórczość Al-Muslima (zm. 875)

Muslim ibn al-Haggäg Abü 1-Husayn al-Qusayrl an-Naysäbün urodził się 
w 206 r. H. (821) w Naysäbür. Zmarł w 261 r. H. (875) w Nasräbäd. Zasłynął z po­
dróży po Arabii, Syrii, Egipcie i Iraku w poszukiwaniu hadisów u znamienitych auto­
rytetów epoki, z których jeden był uczniem Aś-SafT‘iego. Al-Muslim zasłynął jako 
wielki tradycjonista, jego zbiór hadisów pt. Sahlh  uznawany jest, obok dzieła Al- 
-Buhańego, za najwartościowszy w teologii islamskiej. Autor ten napisał wiele in­
nych dzieł na temat prawa muzułmańskiego (fiqh), tradycjonistów i sporządził też 
wiele biografii. Jednak nie dotrwały one do naszych czasów3.

3 N a tem at A l-M uslim a i jego  prac zob. szerzej: I. G o 1 d z i h e r, M uham m edanische Stu­
d ien , H ildesheim  19712, t. II, s. 245-250; I b n  H a g  a r  a l - ‘ A s q a l ä n l ,  T a h d ib  a t-  
- ta h d ib , H aidaräbäd 1327 H., X , s. 126-128; J. E. S a r k T s ,  M u 'g a m  a l-m a tb ü 'ä t  a l- 'a r a -  
b iy y a  w a  ‘1 -m u ‘a r r a b a , A l-Q äh ira  1346 H./1924, s. 1746; M. F a r i n a ,  E. R e n a u d  
(wyd.), Etudes A rabes  -  Dossiers, Pontificio Istituto di Studi A rabi e d ’Islam istica  90, Rom a  
1996, s. 103-104; J. R o b s o n ,  Tradition , the second Foundation o f  Islam , T he M uslim World 
41/1951, s. 31; B. C a r r a d e  V a u x ,  L es penseurs de l ’islam , t. III, L ’exégèse la tradition et la 
juń pru den ce , Paris 1923, s. 279-287; A. J. W e n s i n c k ,  M uslim , w: Enzyklopädie des Islam. 
Geographisches, ethnographisches und biographisches Wörterbuch der m oham m edanischen  
Völker, t. III, Leiden 1913-1938, s. 816-817; G. H. A. J uy  n b o 11, M uslim , w: E nciclopédie de 
l ’Islam. Nouvelle édition, Leiden 1960-, t. VII, s. 691-693.
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Powszechnie znane wśród sunnitów dzieło Al-Muslima pt. Sahlh  powstało na 
bazie 300 tys. zebranych przez niego hadisów i doczekało się ono wielu komenta­
rzy*. Podobnie jak u Al-BuharTego, również dzieło S ah lh  Al-Muslima skompo­
nowane jest na podstawie klasyfikacji prawnych. W przeciwieństwie jednak do te­
go pierwszego nie zawiera ani rubryk (ta rgam a ), ani osobistego osądu autora, co 
do przydatności (ra  ’7). Al-Muslim nie był tak dokładnym tradycjonistą jak Al- 
-BuharT. Nie dokonywał on bowiem poprawek, upraszczając tak isn ady , jak 
i matn hadisów. Ponadto przyjmował o wiele bardziej liberalne kryteria autentycz­
ności hadisów (śurut) niż Al-BuharT. Swój Sahlh  poprzedził jednak wstępem na 
temat nauki o tradycji islamskiej ( *ilm a l-h a d it)\

Sah lh  Al-Muslima wyróżnia się wśród innych zbiorów kanonicznych hadisów 
dwoma aspektami. Po pierwsze, księgi (k itab ) nie są podzielone na rozdziały 
(bab), ponieważ hadisy służą jako przykłady (targam a). Ponadto można z łatwo­
ścią zauważyć bardzo ścisły związek pomiędzy klasyfikacją hadisów a zakresem te­
matycznym fiąh. W konsekwencji różne grupy hadisów, poprzedzone tytułem, są 
paralelne do targam a  Al-BuharTego.

Po wtóre, Al-Muslim zwracał w swym dziele szczególną uwagę na isnad  hadi­
sów do tego stopnia, że często ten sam hadis miał kilka odmiennych isnadów, któ­
re służyły jako wprowadzenie do tego samego matn lub wersji niewiele się różnią­
cej. Uważa się, że metoda Al-BuharTego jest cenniejsza od Al-Muslima, ponieważ 
ten pierwszy znał an-NawawTego, autora świetnego komentarza do Sahlh  Al- 
-Muslima, dzieła o wielkiej wartości, również dla współczesnych badaczy teologii 
tradycjonistów.

Sah lh  Al-Muslima podzielony jest na 52 księgi zawierające hadisy dotyczące 
pięciu filarów islamu, następnie małżeństwa, niewolnictwa, dziedziczenia, wymia­
ny, wojny, dobrego zachowania, zwyczajów, predestynacji oraz innych tematów 
teologicznych i eschatologicznych. Dzieło kończy niewielka księga poświęcona 
Koranowi (tafslr). Księga pierwsza, K itab  al-Iman, przedstawia kompendium 
pierwotnej teologii muzułmańskiej.

4 Wykaz kom entatarów  zob. C. B r o c k e l m a n n ,  G eschichte der arabischen Literatur, 1 . 1, 
Leiden 19432, s. 167.

■ Por. M u h a m m a d  F u ’ ä d  ‘ A b d  a l  - B  äqT (wyd.), a l - M u s l i m ,  S a h lh ,  t. I-V, 
A l-Q äh ira  1955-1956; G. H. A . J u y n b o l l ,  M uslim  tradition. Studies in Chronology, Prove­
nance an d  A uthorship o f  early H adith , Cam bridge 1983, s. 25, 28, 56, 88, 168, 174, 182, 204, 
239-240; t e n ż e ,  M u slim ’s introductions to his H a d it, translated an d  ann otated , JSAI 5/1984, 
s. 263-302; J. R o b s o n ,  The Transmission M u slim ’s S a h lh ,  Journal o f  the Royal A siatic S o ­
ciety o f  G reat Britain and Irleand 1949, s. 46-60.
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Tłumaczenie wybranych hadisów ze zbioru Al-Muslima z komentarzem

Al-M uslim , F a d a ’il, 96

-A\ J > - j  J15 Posłaniec Boga powiedział:
:2uLali jj Jji? 4)1 J  „Zaprawdę Bóg mówi w Dniu Zmartwychwstania7:

j j AaIJI jji «Gdzie są ci, którzy pokochali Moją chwałę?
^  ^jJl Dziś ocienię ich Moim cieniem,

. V) ' V w dniu, kiedy nie ma cienia ponad Mój»”8.

A l-M uslim , Im am , 297v

: Jli _  ^xA\ j c  „Według Proroka, który powiedział:
:j \ i  .Aiąji AiąJl J*i 13) Gdy lud raju10 wejdzie do raju11

J U : j  ciijLu -  JjL  «powie Bóg Wszechmocny i Najwyższy:
Czy pragniecie czegoś więcej?» 

ja j .u A  [oni] odpowiedzą: «czy nie wybieliłeś naszych twarzy?
.AiąJl Czy nie wprowadziłeś nas do raju
rjUIl j *  L/ajjj i nie uratowałeś od ognia [piekielnego]?»

6 Tekst arabski w: M. F  a r i n a, E. R e n a u d (wyd.), Etudes A rabes  -  Dossiers, s. 147.
7 O dnośnie do r »  wypada przypom nieć, że nauka o  dniu sądu -  r -  należy do

podstawowych tem atów  koranicznych. Jest ona um ieszczona w perspektywie zmartwych­
wstania <-VjU, o którym Koran często  wzmiankuje.

fjj jli ,»>2 -  „dzień sądu”, -  „dzień zmartwychwstania” oraz vi»*J rJi -  „dzień prze­
budzenia”; „przebudzenie” są w zasadzie synonim icznym i określeniam i; por. L. G a r -  
d e t ,  Islam , Köln 1968, s. 95; S a y e d  A l i  A s h r a f ,  Lexique de termes m usulm ans, Cairo 
1997, s. 11 ; F. D  i e t e r e  c i, Arabisches-deutsches H andwörterbuch zum  Koran und Thier und  
M ensch, Leipzig 1894, s. 17; 135.

8 A nalogie biblijne: Ps 36, 8: „synowie ludzcy przychodzą do C iebie, chronią się w cieniu  
Twych skrzydeł” (zob. też 63, 8); 91, 1 „Kto przebywa w pieczy Najwyższego i w cieniu  
W szechm ocnego m ieszka...”; Ps 145, 3; „wielkość Jego n iezgłębiona”.

9 Tekst arabski w: M. F a r i n a, E. R e n a u d (wyd.), Etudes Arabes  -  D ossiers , s. 148.
-  „Lud raju”, tzn. przeznaczeni do chwały, zasiadający w niebie. Być m oże wy­

stępują tutaj echa predestynacji: nauki o odwiecznym  przeznaczeniu pewnych ludzi do p ie­
kła lub nieba. N ależy jednak pam iętać, że nauka o predestynacji nie jest do końca przejrzysta 
na gruncie islamu. W Koranie występują fragmenty nawiązujące zarówno do wolnej woli 
człowieka, jak również m ów iące o  jego  odwiecznej determ inacji (np. „Stworzyliśmy dla G e­
henny wielu, spośród dżinnów i ludzi...” VII, 179). N a ten tem at zob. szerzej: K. K o ś c i e l ­
n i a k ,  A l-q iy ä m a  -  Zm artw ychwstanie w nauce islam u , R esovia Sacra 6/1999, s. 96-99.

" M uzułm ańskie w ierzenia na tem at raju (<^') są niezwykle rozbudowane. Zwłaszcza ko- 
raniczne opisy z pierw szego okresu m ekkańskiego zaskakują nam acalnością i plastycznością; 
bogactwo barwnych szczegółów  przekazuje również tradycja islamska; por. szerzej: K. K o ­
ś c i e l n i a k ,  A l-q iy ä m a , s. 95-113; J. M a c d o n a 1 d, The D ay o f  Résurrection, Islam ie Studies  
5/1966, s. 129-197; R. E k l u n d ,  Life Between Death and Résurrection in Islam , U ppsala 1941.
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Kj.r, i jUc.\ Ua  ̂ • j \ i  Powiedział: «Zasłona12 jest odsłoniona i nie
zostanie im dane nic lepszego,

J ]  jkili czego by pragnęli, od widoku ich Pana»”13.

A l-M uslim ,7m a«, 147; Ahmad b. H a n b a l,4 ,133, 134, 151; 
Ibn M aaga, D u ‘a \  1014

jUąJl JiAą. Jil o ! 15 „Zaprawdę Bóg jest piękny i kocha piękno”16.

A l-M uslim , Im an , 2 2 0 17 (Buharl, Śah ada , 19, 23, 25)

lj£xa : ^ i  J15 Powiedział Prorok: «Kto spośród was spostrze­
że18 człowieka zaprzeczającego [Bogu]19

12 W ystępujący tutaj termin („zasłona”) oznacza „zasłonę niewiedzy”. W arto w spom ­
nieć, że również w Koranie mowa jest również o  „zasłonie” Np. w surze VII, 46 znaj­
duje się wyrażenie: „między nimi jest zasłona” j ). O znacza ona przepaść nie do p o ­
konania między niebem  i piekłem . Wydaje się, że ta koraniczna myśl jest pochodzenia biblijne­
go, chociaż w Koranie została ona inaczej sform ułowana. W  Ewangelii św. Łukasza, w przypo­
wieści o  bogaczu i Łazarzu podkreśla się niem ożliw ość kontaktu między niebem  i piekłem . 
Abraham mówi: „A oprócz tego między nami a wami zionie ogrom na przepaść, tak że nikt, 
choćby chciał, stąd do was przejść nie m oże ani stam tąd do nas się przedostać” (Łk 16,26). Z a­
tem  nowotestam entalna %& crpa („przepaść”) koresponduje wyraźnie z koraniczną („za­
słona”). D o  idei „rozdziału” mieszkańców piekła i nieba nawiązuje również LVII, 13 (R . P a ­
re  t, D er Koran. K om m entar und Konkordanz , Qum -Iran 1981, s. 160), chociaż w wers ten za­
stępuje termin słowem  j > - (su r  -  „mur”): „I zostanie wzniesiony mur między nimi, który 
będzie miał bramę; wewnętrzna jego strona -  m iłosierdzie, a zewnętrzna jego strona -  kara”. 
D opatrywanie się takiej analogii wydaje się tym bardziej słuszne, że w kontekście wersów VII, 
46-48, tzn. w wersie 40 tej sury pojawia się również ech o Mt 19, 24 (VII, 40: „Zaprawdę, dla 
tych, którzy za kłam stwo uznali Nasze znaki i ponad nie dum nie się wywyższyli, nie będą otwar­
te bramy nieba i nie wejdą oni do Ogrodu, dopóki wielbłąd nie przejdzie przez igielne ucho”. 
Mt 19,24: „Zaprawdę, powiadam wam: bogaty z trudnością wejdzie do królestwa niebieskiego. 
Jeszcze raz wam powiadam: Łatwiej jest wielbłądowi przejść przez ucho igielne niż bogatem u  
wejść do królestwa niebieskiego”. W idać w ięc wyraźnie, że wyrażenie to koresponduje z kora- 
nicznym JaUiJi f—^  iSj).

13 Analogie biblijne do widzenia Boga w niebie: Mt 5, 8: „Błogosławieni czystego serca, albo­
wiem oni Boga oglądać będą”; Kor 13,12: „Teraz widzimy jakby w zwierciadle, niejasno; wtedy zaś 
[zobaczymy] twarzą w twarz”; 1 J 3 ,2: „Wiemy, że gdy się objawi, będziemy do N iego podobni, bo 
ujrzymy G o takim jakim jest”; Ap 22,4: „I będą oglądać Jego oblicze, a imię Jego -  na ich czołach”.

14 Tekst arabski w: M. F a r i n a, E. R  e n a u d (wyd.), Etudes A rabes  -  D ossiers , s. 154.
15 Istnieje rów nież podobna wersja tego hadisu, którą przekazują A h m a d  b. H anbal (1 ) 

i T irm id ï (Birr, 61): c W  J  -  „Bóg kocha p ięk n o”.
16 A nalogia  biblijna na tem at piękna stworzenia np. 1 Kor 15, 38-42.
17 Tekst arabski w: M. F a r i n a, E. R e n a u d (wyd.), E tudes A rabes  -  Dossiers, s. 156.
18 S łow o j  („d ostrzeże”) m ożna tłum aczyć też „stw ierdzi”, „zauważy”, „zaobserwuje”, 

„dostrzeże”; por. D . R e  ig , D ictionnaire arabe-français, français-arabe, Paris 1983, s. 1969.
19 m ożna też tłum aczyć jako „kontestator”, „odstępca”.
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^ b niech on go zmieni własnymi rękami, a jeśli nie
mógłby [tego uczynić] -  [niech to zrobi] swym ję­
zykiem,

4ąlSąi g jftuaj ,jU jeśli i [nim] nie mógłby [tego uczynić] -  [niech to
jUuyi u^cJoi j  zrobi] swym sercem».

Al-M uslim , B irr , 115; G anna , 2820

■ o j c .  <jUiVl -jil' J  „Zaprawdę Bóg stworzył człowieka na swój obraz”21.

Al-Muslim, B irr , 11522

.4ą j IU. in>jbi oU.i Jjla < j) „Jeśli ktoś spośród was zwalcza swego brata,
niech unika uderzenia go w twarz, 

j i i .  j l i  ponieważ Bóg stworzył człowieka na swój obraz”23.

A l-M uslim , G ihad , 6324

^  u-iLLaJl ^  „Powiadomił mnie ‘Amr al-Hattab, że słyszał,
o * \> ^  :'JjŁ jak Prorok Boga mówi: «Wygonię Żydów

.i-jjjdl a jj ją. •<> i chrześcijan z Półwyspu Arabskiego,
” l u  -V) £ J V tak, że zostawię tam tylko muzułmanów»”25.

20 T ekst arabski w: M. F a r i n a, E. R e n a u d (wyd.), E tu desA rabes  -  D ossiers , s. 160.
21 A nalogie biblijne: R dz 1, 26: „Powiedział Bóg: «Uczyńm y człowieka na N asz obraz, po­

dobnego N am »”; Rdz 1, 27: „Stworzył w ięc Bóg człowieka na swój obraz, na obraz Boży go  
stw orzy ł...”; R dz 9, 6: „ ...cz łow iek  został stworzony na obraz B oga”.

22 T ekst arabski w: M. F  a r i n a, E. R e n a u d (ed .), Etudes A rabes  -  D ossiers , s. 160.
23 A nalogie  biblijne: Rdz 1, 26: „Pow iedział Bóg: «Uczyńm y człowieka na N asz obraz, po­

dobnego N am »”; Rdz 1, 27: „Stworzył w ięc Bóg człowieka na swój obraz, na obraz Boży go  
s tw orzy ł. . . ”; Rdz 9, 6: „. . .  człow iek został stworzony na obraz B oga”.

24 T ekst arabski: M. F a r i n a ,  E. R e n a u d  (wyd.), E tudes A rabes -  Dossiers , s. 160.
25 D o  tego rodzaju tradycji w naszych czasach nawiązuje m.in. Bin Laden: „Otwarcie P ó ł­

wyspu A rabskiego dla krzyżowców jest sprzeczne z tym, co przekazał nam boski Wysłannik 
(B łogosław ieństw o Mu i pozdrow ienie), kiedy spoczywał już na łożu śm ierci i dał trzy poże­
gnalne przykazania. Jedno z nich to: «W ypędźcie niewiernych z A rabii»”; por. tekst Bin La- 
dena z dn. 23 VIII 1996 r. pt. W ypowiedzenie wojny A m erykanom  okupującym  ziem ię dwóch  
świętych m iejsc islam u , w: Y. A 1 e x a n d e r, M. S. S w e t n a m, Siewcy śmierci. O sam a bin L a ­
den i inni szefowie A l-Q aidy, W arszawa 2001, s. 95.

Należy pamiętać, że chrześcijanie arabscy nie wyrzekli się swej wiary w okresie wczesnoislam- 
skim. W 9 r. hidżiy (tzn. 630/631) Prorok ustawił swe wojska na pograniczach kraju Banu G assan  
i bez wojny zawarł przymierze z chrześcijańskim w odzem  A l-’Aqaba. Rok ten zwany jest też „ro­
kiem delegacji” (sa n a t a l-w u fu d ), ponieważ do M ahometa przybywali przedstawiciele niemal
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M uslim , Im an , (TirmidT, Im an, 13)26

Lujć a j  Ujjć pLAM „Islam zaczął się jako nieznany i rozprzestrzeni
się nieznany27; 
błogosławieni nieznani”.

*  *  *

Podobnie jak Al-Buhari, Al-Muslim poszukiwał hadisów wśród muzułmanów 
zamieszkujących kraje chrześcijańskie, takie jak Egipt czy Syria. Łagodniejsze kryte­
ria autentyczności hadisów, które zastosował w swej krytyce tradycji, wyjaśniają ele­
menty biblijne znajdujące się w jego zbiorze (np. A l-B irr wa s-s ila  wa l-adab 9; 
F a d a ’il, 9; B irr 55; Iman 297)28.

ks. Krzysztof Kościelniak, Kraków

wszystkich plem ion arabskich z zapewnieniami o  lojalności. Delegacja mieszkańców południo- 
woarabskiego miasta Nagrań wymogła na Proroku pozwolenie, aby mieszkańcy tego miasta m o­
gli wyznawać chrześcijaństwo. Otrzymanie tego specjalnego prawa kosztowało arabskich chrze­
ścijan z Nagrań obowiązek regularnego płacenia dużego trybutu: rocznie dwa tysiące sztuk płót­
na, a w przypadku wojny dostarczania kolczug, wielbłądów i koni. Status ten obowiązywał do  
śmierci M ahom eta ( t  632). Po śmierci Proroka posługiwano się jego rzekomym testamentem, 
w którym znajdowało się m.in. zdanie, że na Półwyspie Arabskim nie mogą istnieć dwie społecz­
ności religijne. T o też pod rządami kolejnych kalifów wyznawcy Chrystusa nie mieli już tu racji 
bytu. Drugi spośród tzw. czterech kalifów a r-râ s id ü n  („sprawiedliwych”) -  ‘Umar I (634-644) 
deportował do Iraku w latach 635-638 tych arabskich chrześcijan, którzy opierali się islamizacji. 
Na ten temat pisze A l - B a l â d u r i ,  F utüh a l-B u ldân , Leiden 1886, s. 53-66. Na temat orygi­
nalności tego hadisu i konsekwencji dla chrześcijaństwa arabskiego zob. A. ¥ tn e ,M u h a m m a d  
a-t-il exclu de l'Arabie les juifs et les chrétiens? Islamochristiana 16/1990, s. 43-65.

26 Tekst arabski w: M. F a r i n a, E. R  e n a u d (wyd.), E tudes A rabes  -  D ossiers, s. 161.
27 tłum aczony tutaj jako „nieznany” posiada bogaty wachlarz znaczeniowy: „zadziwia­

jący”, „zdum iewający”, „niezwykły”, „obcy”, „nietutejszy”, „dziwny”, „niezwykły”, „ciekawy”, 
„interesujący”, „niepojęty”, „rzadki”; por. J. D a n e c k i ,  J. K o z ł o w s k a ,  Słownik arabsko- 
-polski, Warszawa 1996, s. 553; D . R e  ig , Dictionnaire arabe-français, français-arabe, s. 3747.

28 Inne niż wyżej tłum aczone hadisy A l-M uslim a om awia K. K o ś c i e l n i a k ,  Tradycja m u ­
zułm ańska na tle akulturacji chrześcijańsko-islam skiej o d  VII d o  X  wieku. Geneza, historia  
i znaczenie zapożyczeń now otestam entow ych w hadisach, Kraków 2001; t e n ż e ,  Wpływy biblij­
ne na tradycję m uzułm ańską. A naliza  wybranych hadisów  ze zb iorów  B u h a ń e g o , M u slim a ,  
M a lik a  ibn  A n a sa  i T irm id ie g o ,  Polonia Sacra 6/2000, s. 129-131.
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III. W Y BR A N E  H A D IS Y  ZE Z B IO R Ó W  K A T EG O R II AL-KUTUB AS-SITTA 
-  „ S Z E Ś C IU  K S IĄ G  ISL A M U ”

Tradycje ze zbioru Al-óamV as-Sahih At-Tirmidlego (zm. 892) 
Wstęp historyczny, tłumaczenie i komentarz

Przeglądając biografie i twórczość autorów najbardziej cenionych w islamie 
zbiorów hadisów kategorii kutub as-sitta („sześć ksiąg islamu”) nie sposób pomi­
nąć działalność at-Tirmidlego. Podobnie jak poprzednie badania wybranych ha­
disów z sunny Mahometa, niniejszy artykuł ukazuje najpierw postać at-Tir­
midlego, a następnie niepublikowane dotychczas po polsku hadisy tego autora 
wraz z komentarzem krytycznym.

Życie i twórczość At-Tirmidlego (zm. 892)

Abu ‘Isa Muhammad b. ‘Isa b. Sawra b. Saddad At-Tirmidl urodził się ok. 
209 r. H. (822) w Tirmid w regionie Arnu Darya (obecnie w północnym Afgani­
stanie). Zmarł prawdopodobnie w okolicach Tirmid w 279 r. H. (892 lub 893). 
O jego życiu niewiele wiadomo. Według niektórych przekazów miał być od uro­
dzenia ociemniały, według innych stracił wzrok w starości. W poszukiwaniu hadi­
sów podróżował po Bliskim Wschodzie. Był też uczniem Ibn Hanbala, Al- 
-Buhariego i Abu Dawuda as-S igistanlego1.

Jego najsłynniejszym dziełem jest zbiór hadisów A l-G a m i‘ a s-S a h ib . Ta ko­
lekcja tradycji składa się z 51 ksiąg (kitab) z 2271 rozdziałami (bab). Większość 
rozdziałów zawiera tylko jeden hadis. Natomiast księgi są zdecydowanie obszer­
niejsze, np. K itab  a s-S a a la t  („modlitwa rytualna”) składa się z 204 rozdziałów, 
K itab tafślr a l-Q u r’an  („komentarz do Koranu”) zawiera ich 163, a K itab  al- 
-m anaąib  („księga czynów”) 1022. Wiele tradycji przekazywanych przez at-Tir- 
m idlego nie występuje w zbiorach innych tradycjonistów. Treść rozdziałów po­
święcona jest dogmatyce (najważniejsze Q adar, Q iyam a, G anna, Iman, 
Q u r’an ), pobożności (Fitan, R u’aya), dobrym manierom i edukacji (Zuhd, 
T aw ab , A d a b , D a ‘aw at) oraz hagiografii (M anaąib). Dzieło at-Tirmidlego 
charakteryzuje krytyka isnadów  i wyjaśnienia różnic (ihtildf) interpretacyjnych 
między różnymi szkołami prawnymi (madhab), które umieszczane są po każdym

1 Por. A. J. W e n s i n c k, Al-Tirmidhi, w: E l1, t. IV, 862_.
: Por. A t - T i r m i d l ,  Al-Gami ‘ as-Sahlh, ‘I z z a t  ‘ A b i d  a d - D a ‘ a s  (wyd.), t. I-X, 

Him 1966-1968.
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hadisie'. Właśnie ta krytyczna metoda, polegająca na konfrontacji różnych inter­
pretacji hadisów jest bardzo cenna. Autor pragnie usystematyzować tradycje pod 
względem ich wartości i przydatności prawnej. Klasyczne wydanie hadisów at-Tir- 
m idlego liczy 10 tomów.

Tłumaczenie wybranych hadisów ze zbioru Al-Muslima z komentarzem

At-Tirmidl, T afsir , 3; Ibn ArabT, M iśkat..., 524

: Jli -  <jc. „Według Proroka, który powiedział:
i Ul «Kiedy Bóg stworzył ziemię zaczęła drżeć,

, JUąJI i stworzył On góry,
j iu l i  jUi i przyniósł je na nią, i uspokoiła się.

. JUJl »*±1 Spodobała się aniołom potęga5 gór.
^  U :1 jlli Zapytali6: -  Panie, czy wśród
fjliąjl (>. Twego stworzenia jest coś silniejszego od gór, co

stworzyłeś?
t̂ xj: Jli Odpowiedział: -  Tak, żelazo.

U :1 jlli Zapytali: -  Panie, czy wśród 
^  Twego stworzenia jest coś silniejszego od żelaza,

co stworzyłeś?
, jUlł : Jli Odpowiedział: -  Tak, ogień.

J$i ."sjj  U ;l jAii Zapytali: -  Panie, czy wśród
? jUlł Twego stworzenia jest coś silniejszego od ognia,

co stworzyłeś?
ccUll : Jli Odpowiedział: -  Tak, woda.

3 Por. i zob. szerzej na tem at życia i działalności A t-Tirm idTego: C. B r o c k e l m a n n ,  G e­
schichte der arabischen Literatur , t. I, s. 169; I b n  _ a g a r  a l - ‘ A s q a l ä n T ,  T a h j ib  a t-  
-taT fib , IX, s. 387-389; I. G  o  1 d z i h e r, M uham m edanische S tudien , t. II, s. 250-252; J. R  o  b - 
s o n ,  T h e T r a n s m is s io n  o f  T irm id h V s  J ä m i \  B SO A S 16/1954, s. 258-270; A. J. W e ­
tt s i n c k, A l-T irm id h l , s. 862-863.

4 T ekst arabski: E A D , s. 149-150.
5 juąji m ożna by tłum aczyć też „siła gór”, „m oc gór”. Kluczowe jest tutaj słow o  

które oznacza: „siłę”, „m oc”, „natężen ie”, „intensyw ność”, „surowość”, „pow aga”, „sro- 
gość”, „rygoryzm”; por. J. D a n e c k i ,  J. K o z ł o w s k a ,  Słownik arabsko-polski, s. 444; 
D . R e i g, Dictionnaire arabe-français, français-arabe , s. 2827; K. W e h r, A  D ictionay o f  M o ­
dem  Written Arabie, s. 460.

6 ijiis i Jii. dosłow nie „pow iedzieli”, „pow iedzia ł” tłum aczy się tutaj odp ow ied nio  „zapy­
ta li”, „odp ow ied zia ł”.
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A \\<  j a  J*i .%_>j  U \ \jlli Zapytali: -  Panie, czy wśród
ja  '.iii Twego stworzenia jest coś silniejszego od wody,

co stworzyłeś?
: Jli Odpowiedział: -  Tak, wiatr.

v̂ liLk ja  J*i U :\jlli Zapytali: -  Panie, czy czy wśród 
J a Twego stworzenia jest coś silniejszego od wiatru,

co stworzyłeś?
jĄ  ; J li Odpowiedział: -  Tak, syn Adama7.

IkiiL) .ai^j Daje się jałmużnę prawą ręką,
<lU-i a chowa się lewą»”8.

At-Tirmidi, Sifat a l-q iyam a  w a r - r a q a iq  w a -l-w a ra ‘, 7;
Ibn ArabT, M iśka t..., 669

Â Uall f j j f J  »Syn Adama zostanie przyprowadzony w Dniu
Sądu

jii! i zostanie postawiony jakby w chwale"’, i stanie
przed obliczem Boga,

Jjiifl a Bóg powie: «Dawałem ci [tyle] dobra, obdaro­
wywałem ciebie i obdarzałem 

: JjL i lj« û a i jUi ĄIc. cię łaską. A ty co uczyniłeś?» Odpowie [człowiek]:
JŚ\ a5£ j3j <j j  «Zebrałem to i sprawiłem, że wydało owoce, i zo­

stawiłem dużo więcej niż przedtem,
CiA-ń U ^ j i ; JjLi j l i  U więc pozwól mi powrócić [na ziemię]». [Bóg] po­

wie: «Pokaż Mi, co przyniosłeś». 
aj£ j  a5j*jj aZsla** j : J j M  Odpowie: «Panie, zebrałem i sprawiłem, że wy­

dało owoce, i zostawiłem 
aj £±i\ ^  w większej ilości niż było, więc pozwól mi powró­

cić [na ziemię], a przyniosę Ci to [wszystko]».

7 (J jii -  „syn A dam a” jest synonim em  każdego człowieka. T o określenie podkreśla za­
leżność człow ieka od Boga, od którego wszystko pochodzi; wyrażenie „syn A dam a” na okre­
ślen ie człow ieka jest w skaźnikiem  na zależność ludzi od Stwórcy. Ponadto islam, który nie 
uznaje bóstwa Chrystusa podkreśla z naciskiem , że „Jezus jest u B oga jak A dam ” (Koran, 
III, 59). A dam  uchodzi w K oranie za prototyp wszystkich ludzi, których teologiczna myśl 
m uzułm ańska określa „dziećm i A d am a”.

8 A nalogia  biblijna: M t 6, 3-4: „Kiedy zaś ty dajesz jałm użnę, niech nie wie lewa twoja rę­
ka, co czyni prawa...”

9 Tekst arabski: E A D , s. 154.
10 D osłow n ie oznacza: „splendor”, „przepych”, „wystawność”, „okazałość”, „zbytek”; 

por. D . R  e i g, Dictionnaire arabe-français, français-arabe, ad loc.
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ł ^  ^  o»c *4* I jeśli [ten] sługa nie przedstawi [tego] dobra, zo­
stanie wtrącony do piekła”11.

At-TirmidT, TafsJr su ra t, 3 8 ,4 ; D a ‘a w a t, 72, 73,:

^  UlL> JlS Nasz Prorok powiedział w swoim wezwaniu:
iikJ j-* «Panie, daj mi miłość do Ciebie, miłość tego,

który Cię pokochał, 
j  J )  U j  miłość, taką która zbliży mnie do Twojej miło­

ści, i spraw, aby Twa miłość 
PjUlI *U11 ja  ‘^ ] była przeze mnie bardziej ukochana" od zim­

nej wody»14.

At-TirmidT, M awaąTt, 51; Ibn M aga, M a sa g id , 1415

^ L aaII ^ŁL11jo^IaII jciaj „Głoś [nowinę] idącym w ciemności do meczetów
przy pomocy doskonałego świata Dnia 

ŁaUill ĵj -fUll jjilŁ  Zmartwychwstania”

* * *

Dzieło at-Tirmidlego należy do zbiorów hadisów najbardziej cenionych przez 
badaczy ze względu na zakres tematyczny, przeprowadzaną krytykę i zestawienia 
różnych interpretacji hadisów. Znamienne, że tradycje te autor gromadził podczas 
podróży po Bliskim Wschodzie. Pośród zebranych hadisów są i takie, które zawie­
rają elementy nowotestamentowe (Zuhd , 25; Tafslr, 3 ; 38, 4; Sifat a l-ą iyam a  
w a r - r a q a iq  w a -l-w a ra ‘, 7 )16.

ks. Krzysztof Kościelniak, Kraków

" Hadis ten zawiera zasadniczy sens nauki Jezusa o  niewykorzystanych dobrach, którymi Bóg  
obdarza każdego człowieka. Utwór ten ma wyraźne analogie biblijne do przypowieści o  talentach 
Mt 25, 14-30 (szczególnie wersy 29-30: „Każdemu bowiem, kto ma, będzie dodane, tak że nad­
miar mieć będzie. Tem u zaś, kto nie ma, zabiorą nawet to, co ma. A  sługę nieużytecznego wy­
rzućcie na zewnątrz -  w ciemności! Tam będzie płacz i zgrzytanie zębów ”); Łk 19, s. 11-27.

12 T ekst arabski: E A D , s. 155.
13 H adis ten akcentuje konieczność m iłości B oga, a w ięc „pierwszą część” przykazania m i­

łości Boga i b liźniego; por. analogie biblijne na tem at m iłości Boga, która jest nierozdzielna  
od m iłości bliźniego: Kpł 19, 18; Mt 19, 19; Mt 22, 39; J 13, 34-35; 15, 12. 17; Rz 13, 8-10; 
1 Kor 13, 1-8; G a 5 ,13 -15 ; Kol 3, 14; 1 T es 4, 9-10; Hbr 13, 1; Jk 2, 8; 1 P 1, 22; 2 17; 4, 8; 1 J 
2, 9-11; 3, 10-11.23; 4, 7-8.

14 Zim na w oda na rozpalonych pustyniach i w upalnym  klim acie uchodziła (i nadal u ch o­
dzi) za jedn o  z najważniejszych dóbr człowieka żyjącego w surowym środowisku.

15 Tekst arabski: E A D , s. 157.
16 Por. K. K o ś c i e l n i a k ,  Wpływy biblijne na tradycję m uzułm ańską. A naliza wybranych  

h adisów  ze  zb iorów  B u h a ń e g o , M u slim a , M a lik a  ib n  A n a sa  i T irm id ie g o , s. 132.


